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10.A. KOBAJIbYVK,
KaHOudam @hinosao2iYHUX HAyK,
acucmeHm kagedpu mos i nimepamyp Aanekozo Cxody ma liedeHHO-CxiOHOI A3ii
KuiscbKozo HayioHanbHo20 yHisepcumemy imeHi Tapaca LLlesuyeHka

KOPEMCbKI PEA/IIT B HENPAMOMY NEPEK/NIAA
(HA MATEPIA/II POMAHY XAH I'AH «BETETAPIAHKA»)

Y cTaTTi HaBeAEeHO pe3ynbTaTH 3iCTaBHOrO aHani3y Nepekaaay KoperncbKMX KyNbTyPHUX peaniii poma-
Hy XaH ['aH «BereTapiaHka», Bia3zHauyeHoro MixkHapoaHo ByKepiBCbKOKW MPemieto, B YKpaiHCbKOMOBHIl
Bepcii (2017 p., nepekn. A. AcMaH) Ta B aHI/IOMOBHOMY nepeKknagi-nocepeaHuky (2016 p., nepeka. 4. Cmit).

MoKasaHo, Wo HenpaAMWUiA nepeknag, baratoro Ha peanii KOPeMCcbKOro TBOPY Yepes nocepesHULT-
BO aHIMINCbKOT MOBM NPU3BOANTL A0 HEAZLEKBATHOCTI, BUKPUBAEHHA 3HAYEHHS, PYWUHYBAHHA KyAbTypHOI
iaeHTMYHOCTI Ta cneundikm opuriHany.

Y UinbOBOMY TEKCTi He /iMLLE BiATBOPHOIOTLCA HETOYHOCTI TEKCTY-NOCEPESHUKA, ane 1 3’ ABAAITbCA
HOBi MOMWJ/IKK, NOB’A3aHI i3 Bpakom B YKPAiHCbKOI NepeKknafayku KpaiHo3HaB4yoi KomneTeHLuii Ta il npar-
HEHHAM LOMEeCTUKYBaTU ANA KiHLEBOro peumnieHTa TeKCT-NocepeaHmK, Wo BXKe 3a3HaB COLLIOKY/bTYPHOI
apanTauii Ta nepeknagaubkmx TpaHchopmaLLin.

YKpaiHCbKa BepcCia pomaHy 4acTo NoAA€E BUKPUBIEHUI 06pa3 KOPenCcbKOro coLiymy, nopyLuye Hop-
MW KOPEWCbKOro eTWKeTy, HaBOAMTb HenpaBW/bHE PO3YMIHHA Mepeknajavyem iepapXiyHUX CTOCYHKIB
Yy KOpPenCcbKOMy CyCMinbCTBi Ta KOHPYLIaHCbKMX MOpPasibHUX CTaHAapTiB. lepeknas, nepeBaHTaXKeHWM
BiApasMBUMM NoApobULAMU, 306paKye KOPENCBKUIA CNOCID KUTTA AK EK30TUYHUI Ta KHELMBINI30BAHUINY.

B yKpaiHCbKOMOBHOMY Nepek/iaji HenpaBW/bHO IHTEPMPETYETbCA TBOPYUMI 3a4yM MUCbMEHHUL,
Haro/I0WYETbLCA HA BiAMIHHOCTAX MiX 3aXi4HOK Ta CXiAHOK KynbTypaMM i HA TEMi NPUHUMKEHHA XIHOK Y
KOHCEepBATUBHOMY CYCMiNbCTBI, AKOMY MPUTAaMaHHUIA YONOBIUMI LWIOBIHI3M. Lle He Ao03BONAE uMTavam
YMNOBHi 30cepeanTUCA Ha NCUXONOTIYHOMY | dinocodcbKoMy acneKTax poOMaHy, Takux AK yHiBepcasbHi npo-
621eMy CaMOTHOCTI, Big4y»KeHHs, CniBBiAHOWEHHS couianbHNX 060B’A3KIB i ocobucToi cBoboau.

Heobi3HaHicTb Nepeknagaykm 3 KOPemncbKMM CNoCOHBOM KUTTA He 4,03BOAUANA T HABECTM KOMEHTapi
[0 HEe3PO3yMiNMX YMTaYam peaniin, NiAWTOBXHYNA A0 HEBUNPABAAHOI KyAbTypHOI afanTauii, cTana npuuu-
HOIO NOABM HEMPABU/IbHMUX ONUCIB 30BHILHOCTI Ta MOTMUBALLi NepcoHaxiB. MNepeknagayui He Baanoca Ao-
HEeCTM [0 YMTadviB CUMBO/IYHE 3HAYEeHHA 6araTboX Ky/iHAPHUX TEPMIHIB Ta iAet0 NPO KONEKTUBHUIA Npu-
oM TKi AK BaXKAMBUI coliianbHUit peHomeH Kopei. YKpaiHCbKi NPOCTOPIYHI Ta CIEHTOBI BUC/IOBU, SKMMU
3/10B}KMBAE NepeKNaayka, BUrNA4aloTb Y KOPerCbKOMY TBOPi HENPUPOAHO Ta He BifNoBiAal0Tb KOHTEKCTY.

OCKiNbKK opuriHanbHWIM TEKCT poMaHy «BereTapiaHka» 6araTuii Ha KyniHapHi Ta coLianbHO-NOOYTOBI
peanii, a WMPOKNI YMTaLbKKIM 3aran B YKPaAiHi He 3HAMOMMI i3 KOPENCbKMMM TPaguLisMK, TBip noTpebye
poboTu KBanidikoBaHOro nepeknagaya, 34aTHOrO HaA4AaTU KOMEHTapi, aAeKBAaTHO NOTIYMAYnTU NparmaTi-
KY i KY/IbTYPHUIA KOHTEKCT.

Knwouosi cnoea: XaH laH, Kopelicbka nimepamypa, Henpamull nepeknad, nepeknad peasit,
adeKksamHicmeo nepeknady, CoOYioKyAbMypHa adanmayis.

B cTaTbe NpeAacTaBAeHbl pe3y/ibTaTbl CONOCTaBUTENbHOTO aHaM3a NePEBOAA KOPENCKMX KYNbTYPHbIX
peanunit B yKpanHoA3bIYHOMN BepcumM pomaHa XaH MaH «BereTapmaHka» v B aHI0A3bIYHOM Nepesoe-noce-
peaHuKe. MoKa3aHo, YTO NPU YCIOBUM KOCBEHHOTO NepeBosa He TOIbKO BOCNPOU3BOAATCA OWMBKM TeK-
CTa-NocpesiHNKa, HO U NOABAAIOTCA HOBbIE, CBA3aHHbIE C HEAOCTAaTKOM Y YKPAaUHCKOM nepeBoaUuL bl CTpa-
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HOBeJYEeCKON KOMNETeHUMU U ee CTPeMNeHMeM JOMeCTULMPOBATb ANA KOHEYHOrO peumnmeHTa TeKCT-
NnocpeaHUK, KOTOPbIN yKe NoABeprcA COLMOKYNbTYPHOM afanTaLmm U NepeBoAYeckMM TpaHChopmaLmsam.

Kntovesbie cnoea: XaH [aH, Kopelickas Aumepamypa, KOC8eHHbIl nepesod, nepesod peanuli, adek-
8amMHOCMb repesoda, COYUOKYIbMYpHaAa adanmayus.

OMaH MiBAEHHOKOPeNCcbKoi NcbMeHHML XaH ['aH «BereTapiaHka» (2007 p.) npusep-
HYB yBary CBiTOBOI UMTaLLbKOI ayANTOPIi NicAs NPUCYAKEHHA aHMNINCbKOMY Nepekna-
Aoy TBopy MirkHapoaHoi bykepiscbkoi npemii 8 2016 p.

YKpaiHCbKi YMTayi 3MOr/M 03HaloMUTUCh i3 pomaHom y 2017 p. 3aBAAKM Nepeknaay, BUKO-
HaHomy A. ACMaH 3 aHINiNCbKOi MOBW. AHTNIiCbKUI nepeknag [. CmiT, 3 aAknum npauytosana A. Ac-
MaH, MICTUTb 3HAYHY Ki/IbKiCTb MOMWJIOK Ta HETOYHOCTEN (TAaKMX AK NepenayTaHHA cyb’ekTa I
06’eKTa Aii B 6araTbox peyeHHsX, HETOYHUIN Nepeknag peanii) i BinbHUX mogudikauin (Takmx Sk
NPOMNYCKM i NnepenncyBaHHA AeAKUX GparmeHTiB, «NPUKpPaLIaHHA» TEKCTY A04aTKOBMMM eKcnpe-
CUBHUMM cnoBamm). CMUCNIOBI BTPATM aHTNIMCbKOro nepeKknagy 6yam cnpuimHeHi, 3 o4HoOro 60ky,
HeA0CTaTHbO NiHIBICTUYHOLO NigroToBKoto [. CMiT, @ 3 iHWOro —ii nparHeHHAM y3roamnTun TEKCT 3i
CMaKaMM Ta O4YiKyBaHHAMM 3axiAHUX UnTadiB. EQEKTUBHA COLiOKyIbTYpHa adanTauis, 34iMcHeHa
. CMmiT i3 nparmatMyHOO MeTo Nonyaspu3saLlii Ta Komepuianisauii KopencobKoi nitepatypw, Ta ii
6/MCKyYa CTUNICTUKA AiCHO 3pobunn «BeretapiaHky» becTceniepom B aHIIOMOBHOMY CBiTi [1],
oflHaK ii NnepeKknag — ue, BNacHe, peHapalis, Ae «ronoc nepeknagada» noAekyam 3arnyLuye as-
TOPCbKUI roNoc, NpeacTaBAoYM BigpesaroBaHuii obpas KopencbKoro cycninbCTea, nponyLye-
HUM Kpi3b NPMU3MY 3axiaHUX ysiBAeHb nNpo Cxia. Orpixu Ta nepepodbku . CMiT He AnLie nepenLunm
B YKPaAiHCbKMI NepeKknag, ane h CTMmyioBaam A. ACMaH 40 NOBTOPHOTO NepeKkoayBaHHA TEKCTY
i mopoanan HOBI NepeKaaaubKi MOMUAKN.

LUnMpOKMI YyMTaLbKMIA 3aran B YKpaiHi AoCi He 3HallOMUI i3 KOPEeUCbKMMU TpaauLiamm,
OAHAK HWHI, B yMOBax AOCTYNHOCTI iHbOpMmaLii Ta 3pocTaHHA iHTepecy YKpaiHLiB A0 CXigHUX
KYAbTYp, HAAMIPHA AOMECTUKALLA TBOPY B Nepeknasi yABAAETbCA HeaoLUinbHOK. Tomy pomaH
«BereTapiaHka» noTpebye CKpyny/bo3HOT PO6OTM KBaNiPpikoBaHOro Nepekaasava-KopeesHaBLA:
KOMEHTYBaHHA i PisHOMaHITHUX NepeKnagalbKkux TpaHchopmaLin.

MpoTe cy4yacHi BUAABLi BUXOAATb i3 MiPKYBaHHSA, WO aHININCbKa MA€E CTATYC KMPECTUKHOI»
rnobasnbHOi MOBW, @ OTKe, TBOPU 3 «nepudepinHUx» niTepaTyp, 0bpaHi AnA aHrNiNCbKOro ne-
peknagy, AiMCHO BapTi yBarn. TOMy BOHM 3aMOBAAIOTb MeEpPeKnagu 4vepes nocepesHUUTBO
aHrNiCbKOi MOBM, BUMAratouu Big, nepeknaaadis nopyLeHHs TBOPYOI i HAYKOBOI €TUKN.

AKTyanbHiCTb npobnem, MNoB’A3aHUX i3 HENpPAMMM Nepeknasom AiTepaTypHUX TBOPIB,
CMPUYNHIOE NOXKBAB/IEHHA HAaYKOBOr0 OCMUCIEHHA Temn. M. PiHFMmap TBepAuTb, WO nepeKkna-
[3A4 CXWNbHUIM CTaBUTUCA OO0 TEKCTY-NOCEPEeAHMKA 3 MEHLUOK MOoBarok, AK 40 APYropsaHo-
ro niTepaTypHOro NPoAyKTy, i TOMy A,03B0IA€E cobi binble mogudikauin Ta Bigctynis [2, c. 11].
K. BawbypH Ta K. Xaani TakoXK J0XOAATb BUCHOBKY, LLLO HENPAMMUI NepeKnas nopoayKye BTpaTy
CMUCAY Ta HEMPUPOAHICTD i BiAXOAUTb Big, opuriHany 3Ha4yHO Aani, HiXK TeKCT-nocepeaHuk [3; 4].
Hu3Ka AocniAHMKIB HAaroNoLWYTb Ha TOMY, W0 o4Ha 3 GYHKLUiN nepeknaay nonaraey popmMmyBaHHi
06pasy eTHoOCy 3a KOPAOHOM, ane 33 YMOBU HEMPAMOro Nepekaady TeKCT-nocepeaHUK BNANBAE
Ha Npe3eHTay,ito Lboro 06pasy, HaKNaZ4auM Ha LiNbOBUIA TEKCT CBIll BiAOUTOK, dinbTpytoum Ta
peaarytoum iHbopmaliito BigNoBiAHO A0 NEBHOT NOMITUYHOT YM COLLIOKYNIbTYPHOT Napagurmu [5;
6; 7]. YTiM HenpamMmUi nepeknag, iHoai moxe byTu npunycTMMUM, AK-0T Y pasi obisHaHoCTI nepe-
Knajaya LiIboBoi MOBM B 0COBIMBOCTAX Ky/AbTYpW Ta cBiTOrnaay astopa [8] abo y pasi cnisnpadu,i
nepeKkiagaya, Wo BUKOHYE HENPAMMUI NepeKknag, 3i 3HaBL.eM MOBU-AxKepena [9].

OpHak B LinOMy NepeKknas yepes TPeTo MOBY C/lig, BUSHATU HeDaXKaHO NPaKTUKOL, aaKe
iCHYE 3HAYHWI PU3UK PYMHYBAHHS Y LLbOMY MPOLECI KYyNbTYPHOI iAE€HTUUYHOCTI TEKCTY-OpUriHany,
OCKiNIbKM NepeKknagavy LinboBoi MOBM 3a3BMYall 6pakye POHOBMX 3HAHb WOAO0 KY/AbTypU KpaiHu
MOBM-OPUTIHANY. 3@ TaKMX YMOB AOCATHEHHA afEeKBATHOCTI CTAae HeEMOXKAMBUM. OcobaunBo ue
CTOCYETbCA KOMYHIKaLii MiX BigganeHMmMM KynbTypamu, AK-OT YKpaTHCbKa Ta KOpeMncbKa, aaKe
3arasibHO- BM3HAHO, WO KpaiHO3HaBYa NiAroToBKa Nepekaazaya € HeBi EMHOK YaCTUHOK MOro
kBanidikauii [10-14]. Kno4yoBi eTUYHI NPUHLMNK AiANbHOCTI NepeKknagadya Bay4yHo Gpopmystoe
A.Tlim: nocepeAHNLTBO MiX ABOMA KY/IbTypamu, CNPsIMOBAHE Ha CMiBNpaLLo Ta 06MiH MiXK HUMK;
nepebyBaHHA Mepeknagaya B MiXKKY/IbTYPHOMY MPOCTOPi; WaHObAMBE CTaBAEHHS A0 iHWOl
KynbTypu [15].
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OpwuriHanbHWUIM TEKCT poMaHy «BereTapiaHKa», AK i nepeBaxHoi 6inbLIOCTi 3pa3sKiB cydacHoi
KOpeMncbKoi Npo3u, Haa3BMYaliHO 6aratuii Ha KyibTypHi peanii. CnMpatoumch Ha igei npoBigHMX
TeopeTuKiB nepeknagosHascTea [10; 12; 14], y uboMy AOCNIAMKEHHI MW NPOMNOHYEMO LUMPOKE
PO3YMiHHA NOHATTA «peanis» (aHrA. cultural terms, culture-bound terms, culture-specific words).
OCKiNbKM MOBa € COLLiaNIbHO-KYIbTYPHUM KOHCTPYKTOM, L0 Biaa3epKantoe ocobansBocTi cnoco-
6y KUTTS Ta MUCNEHHA nesHoro etHocy [10, c. 13; 12, c. 63; 14, c. 94-95], no peaniin moXKHa
BiZAHECTM PIZHOMAHITHI TEKCTyaNbHi eleMeHTH, Yy AKMUX IMNAILUTHO NPUCYTHIN KYNbTYPHUI KoA:
6e3eKBiBaNIEHTHY JIeKCMKY, GPa3eonori3mm, ycTaneHi eTMKeTHIi CN0BOCMO/yYeHHs, 3BEPTaHHA,
rpamaTU4Hi 3acobu BUpaXKeHHs BBIUMBOCTI (rOHOPUPIUHI dopmu), HecneuundivHi cnoBa, BXKUTI
Yy NEBHOMY KYy/NbTYPHOMY KOHTEKCTi, 3ragKkn HeBepbanbHUX KOMMOHEHTIB KOMYHIiKaLii (*KecTis,
MCUXONOTIYHMX NATEePHIB, MEBHMX COLLia/IbHUX NMPAKTMK TOLLO).

Y Ui cTaTTi MU PO3rAsSHEMO HAMACKPABILWi NOMUIKU B NepeKknaai KyAbTypPHO MapKOBaHUX
TEKCTyaNlbHUX eNeMeHTiB (peaniit), BUABAEHI B YKpaiHCbKOMY NepeKaai nepLioro po3ainy poma-
Hy XaH l'aH «BereTapiaHKa», WO CNOTBOPIOIOTb 334yM MMCbMEHHMULL | CTaloTb Ha 3aBaji NpaBUb-
HOMY CMPUIAHATTIO YMTayamu ii TBOpy. AHai3 LMX MOMMUIOK CAPUATUME BUPODBIEHHIO CTpaTeril,
AKi 003BONATb YHUKHYTU MOAIGHMX XM6 y MaMbYTHIX YKpaiHCbKMX Nepeknagax KopencbKoi
nitepatypwm.

PomaH CKnapaetbca 3 TPbOX PO3A4iNiB, ane came nepLlumii, ge onosiab BeAeTbCA Bif iMeHi
naHa YoHa, 4ONOBiKa rosI0BHOI repoiHi MOHXE, € HalBaXKAMBILLIMM ANA PO3YMIHHA CIOXETY Ta
npobaemaTtvku TBOPY. MOHXE, AKY HYONOBIK BBaXKa€E 3BMYANHOI HEMPUMITHOIO iHKOI0, panTom
NPUAMAE pilleHHA CTaTW BereTapiaHKo Yepes nobayeHi KOWMapHi CHUY, Y AKUX BOHA KOrocb
ybuBae Ta noigae Kpusasy naoTb. MaHy YoHy Ta poanyam MoHxe 34a€Tbea, WO XiHKa BTpaTuAa
rny3g, i BCi NparHyTb MOBEPHYTU ii 0 KHOPMU».

Momumnkn | Hespani nepeknajaubKi pilleHHA YKPAIHCbKOro nepeknagy pomaHy
«BereTtapiaHka» MOyKHa 3rpynyBaTu B TaKi 6/10KM.

1. lMopyweHHA niH280CMUAICMUYHUX HOPM B YKPAIHCbKOMY NepeKknasi BUMNIMBAE
3 Hepo3yMiHHA MNepeKknafaykold KOpemncbKOoi cycnifbHOI iepapxii Ta eTukety. Lle nomiTHo,
NPUMIPOM, Yy TaKMX CLEHaX, e HeaZleKBaTHO NepeKkNaAeHo ycTaneHi BUpasu BBIYAMBOCTI.

1.1.YonoBikrepoiHinpocnagi3zanisaHMBCAHA3ycTpiy. TenedoHyepo3rHiBaHNIMKAIEHT,inaHYoH
3MYLLEeHUI BUNPaBAOBYBATUCA. BiH KaKe 3 IHTOHALLIEID KaATTA: «4af, £ 2 2 &0/ % & 1/ ot» [16,
c. 17] / «Hi, 6inbwe HiY020 HEe MO}y CKA3aMuU HA CBO€E BUMPABOAHHA». Y nepeknanax pensika
naHa YoHa chopmynboBaHa TakMm YmHoM: «I’m very sorry. Yes, | really can’t talk right now»
[17, c. 16] / «llle pa3 nepenpowyio. Tak, binbwe He moxcy 2osopumu» [18, c. 10]. Po3amosa
3aBepLUYETbCA 3 iHiLiaTMBM NaHa YoHa, Wo cynepeynTb KOPEeNCbKMM NOHATTAM NPO BBIYIUBICTD,
0Cc06/1MBO B CUTYaLLii, KOAN MOBELb 3aBMHMB Nepes, CMiBPO3MOBHMKOM.

1.2. Nigyac dopmanbHOI 3ycTpivi B pecTopaHi HayanbHKUK NaHa YoHa y CBITCbKiM beciai nepe-
nuTye MOHXE, UM BOHA AiMCHO € BereTapiaHKow: «I &/ L/ 7, X A = o/ & A/ 22 ?» [16, c. 30]/
«0, mo 8u, 3Ha4YuMb, sezemapiaHka?». ®pasa HayaNbHMKA rPamaTUYHO opopM/IeHa AK BUC-
JNIOBNIEHHA 3 BUCOKMM CTyneHem BBiUAMBOCTI. OgHaK y nepeKknajax BiAyyBa€eTbCA HecxBasbHe
CTaB/IEeHHA MOBUS [0 BeretapiaHCTBa Ta HEMPUCTOMHA LLiKaBIiCTb, HEBIAMNOBIAHA KOMYHIKaTUBHIN
cutyauii: « My word, so you’re one of those ‘vegetarians’, are you?» [17, c. 26] / «boxce mitl, mo
8U WO — 00HA 3 omux «gezemapiaHok»?» [18, c. 22].

2. HesunpaedaHa couyioKynemypHa adanmayia B yKpaiHCbKOMY nepeknafi nos’asaHa
34e6inblioro 3 nepeknagaubKMMM MNOMUIKAMKM, CNPUYMHEHMMM OpPaAKOM KpaiHO3HABYOI
NiAroToBKU.

2.1. OCKiNbKM B pOMaHi He MOBIAOMIAETLCA, WO NEePCOHAXKi XPUCTUAHN, HeLOPEeYHUM B
YKpaiHCbKil Bepcii BUAAETbCA BXKMBAHHA BUCAOBIB 3i 3ragkamu bora 3amicTb BUryKiB, WO He Ma-
0Tb CTOCYHKY A0 penirii: «ZLh [16, c. 21] / «lfapa3d» / «Oh good» [17, c. 18] / «[ocnodu!»
[18, c. 14]; « goit zlo] ==4=x/» [16, c. 50] / «Bu mak miyHo cnanu» / «Goodness, you’ve been
sleeping so deeply» [17, c. 48] / «boxte, su mak miyHo cnanu» [18, c. 50].

2.2. Yamano KyniHapHUX TepMiHiB A. ACMaH HeBZAa/I0 3aMiHIOE HA 3axigHi aHanoru, He-
3BaXKalouM Ha HasABHICTb B @aHIIOMOBHIN Bepcii poMaHy ageKBaTHUX BiAnoOBiAHMKIB. Mpumipom,
A. AcmaH TpaHchopmye cxiaHi nenbmeni ( « 24 [16, c. 16] / «dumplings» [17, c. 15]), B iTaniicbKi
«pasioni» [18, c. 9], a Heconoaki KopencbKi pUcoBi xNibLi Mok Ta MAMHL YoH (« Zo/Lf &y [16,
c.22] / «rice cakes or pancakes» [17, c. 19]) —y conoaxi 3axigHi geceptv «mopm yu yuskelik» [18,
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c. 15]. BoHa npunycKaeTbCsi MOMWIKM, KOAW MAETbCA MPO COEBY NAacTy meeHOxaH «=3» [16,
c. 19]/ «soybean paste» [17, c. 17], cnayTaslum cnosa «paste» / «nacmax i «pasta» / «cnazemmin,
i HABOAUTbL NepeKknag «coesa AoKWuHa» [18, c. 12].

2.3. HenpaBuabHWUI ONMC 30BHIIHOCTI Ta XapaKTepy ro/JI0OBHOT repoiHi Ha No4YaTKy onosiai
MOACHIOETLCA HE3HAHHAM MEepPeKNa[AYKOK CYHACHUX KOPEMCbKUX CTaHAapTIB KiHOYOI Kpacu
YKPaTHCbKOO MOBOIO Ta HEOOXiAHICTIO nepeknagatv 3 HaAMIPHO afanTOBAHOrO aHrNiIMCbKOro
TEKCTy-NocepeaHnKa, A€ 3HEeXTyBaHO Aeakumu noapobuuamu. [MopiBHAWMO Tpu Bepcil
noptpetusauii MoHxe.

B opuriHani MoHxe onucaHa Ak *iHKa, W0 He KOPUCTYETbCA KOCMETUKOIO, o6 3B0-
NOXWUTKU | BUBINNTM 06/1Muua, He papbye Bonocca B MOAHI BiATIHKKM, He BAAETbCA A0
nonynsapHoi B Kopei nnacTnyHoi Xipyprii, wob6 3miHUTM po3pi3 oueit Ta popmy ob6aMYusn,
BAATAETbCA CKPOMHO: (K H O/ O/t = 2ASS O/ 2, o/ W EL0f 7 50/ o oy,
WL Hoje H2 EqYde S S Mo 2 F»[l6,c.9;«gMx ¥ 22 0a»[l6,
c. 13] / «cyxa ¥osmysama wkKipa, 8y3bKi 04i MOH20a10i0H020 muny, 8uaUYi MPOXU eucmyna-
tome; HegupasHe 86paHHsA, HeHa4Ye 80HA OOIMbCA MOKA3AMU 8/10CHY iHOUBIOYANbHICMbY; «He-
apbosaHe YopHe sonocca». B 06ox Bepciax nepeknagdy 30BHIWHICTL MoHXe nepesaHo yepes
MapKepu XBOPOHMBOCTI, COPOM’A3/IMBOCTI, HEBMEBHEHOCTI B cObi. MepOiHA MOCTaE HelikaBoo
NOAMHOIO, HErapHOM KiHKOK, a HaTAK Ha 1i HebaxaHHAa ¢apbyBaTW BOJIOCCA BTPAYaAETHCA:
«jaundiced, sickly-looking skin;, somewhat prominent cheekbones ... timid, sallow aspect» [17,
c. 10]; «naturally black hair» [17, c. 13] / «copom’aznusuli xeopobnusuli euensod ... He3doposa
Hosmysamozo 8i0MmiHKy WKipa, docums sunykai suauui» [18, c. 3]; «yopHe sonocca» [18, c. 6].

3. HaomipHa ek3omusayia mekcmy pnetanamu, 30aTHUMM BUKAMKATU Yy YKPATHCbKOro YnTaya
ornay i cdopmyBaT Yy HbOTO iIMiAXK KOPENCbKOI KyAbTypU AK BapBapPCbKOi, TAKOX NOXOAMUTb i3 Henpa-
BM/IbHOTO T/TYMa4YeHHS OPUriHaIbHOrO TEKCTY POMaHy He0CTaTHbO 06i3HaHMMM NepeKknagadamm.

3.1. MOHXE BMKMAAE 3 XONOAMNbHMKA BCi NPOAYKTM TBAPMHHOTO MOXOAXKEHHS, 30Kpema

« L2t =10 Fol FH/5y 10 [16, c. 16] / «cyweHi pubuHu, nepes’a3aHi #08mMor MomMy3Ko»
/ «dried croaker tied with yellow string» [17, c. 15]. A. AcmaH nayTae Ha3By pubu «croaker»
/ «20pbaHb» i3 OHOMATOMNEIMHNUM C/IOBOM Ha MO3HaYeHHA KyMKaHHSA ab «croak», i 3 ii TekcTy
BMM/IMBAE, WO KOPEenLUi cylwaTb }ab ana BXKUBAHHA B KY: «Cyxi #abKu, nepes’s3aHi #0e8moro
cmpiykoro» [18, c. 9].

3.2. MaTu npuHocuTb ana MoHxe npenapaTt TpagmLiiHOl CXifHOT MeANLMHM — HACTOAHKY
ON8 NiAKPINJEHHA CUN OpraHiamy, BUTOTOBJIEHY 3 M’siCa YOPHOIT KO3M Ta LLINHOLLMX TPaB:
KEGAO. ... T B0/l a 8} 0 ... YHWE B0 Zo/A st Yuye 92 7oy [16, c. 56-57] /
«Llje mpaouyiliHuli enikcup i3 YOPHOI KO3U. ... cKaxu ill, Wo ye mpas’sHa HACMOSAHKA ... Y HbOMY
mak 6a2amo pi3HUX NIKAPCbKUX MPas, Wo meapuHHUl 3arnax 308CiM He 8i04y8aemMbCca». laeTbea
npo Hanil, po3dacoBaHU y NOPLiNHI N1ACTUKOBI NAaKeTUKK, ogHaK [. CMIT HEBIPHO po3yMie Liel
dparmeHT, WO HEMMHYYe NPU3BOAMTb 4,0 NOSIBU MOMU/IOK B YKpaiHCbKOMY nepeknagi: «/t’s black
goat. ... just tell her it’s herbal medicine. | put a load of medicinal stuff in to mask the smell» [17,
. 44-45] / «lLle YopHa KO3Q. ... CKAXCU MifAbKU, WO ye HACMOAHKA Ha mpasax. A myou U naiku
AKicb 8nuna, w06 3anax 3amackyeamu» [18, c. 45]. 3 060x nepeknasis BUNANBAE, LLLO MaTU NPU-
Hecna, CXo¥Ke, M’ICO Ko3u Ta BYNIbIOH i3 HbOTo, NPUNPaBAEHUA TPAaBaMK Ha i BNACHUI pO3CyA,

3.3. I3 nepeKnadiB MOXKHa CKNACTU YABNEHHS, WO KOPENCbKI A4OMOrocnofapKkm 3BMYHI 40
PerynapHOro 3ab1BaHHA }MBUX TBAPWUH ANA NPUTOTYBaHHA iXi: 4oN0BIK VoHxe nosigomnse, wo
Tewa «nampana puby» [18, c. 18] / «gut a live fish» [17, c. 22]. Hacnpasai 3aTb 3aX0ONNHOETLCA
BMIiHHAM Telli MalcTepHO Hapi3aTh CKMBoYKamu cupy puby O/1a CTPaBU XBE, LLO BBAXKAETHCS
LY*Ke TOHKO, CKNagHOo po60Toro (EEE 2 Bl0/3/2 £ F ¥oron y [16, ¢. 25] / «Tewa emina
8/10CHOPYY Hapisamu xee». MoHxe i3 cecmpoio 6 nepelmad/ A. AcMaH «dobpe mozau yrnopamucs 3
coKuporo i 3abumu KypKy» [18], xoua Hacnpaai NaeTbca NPo BnpaBHe po3pybyBaHHA KypsaYyoi TyL-
Ku: «were both perfectly competent when it came to hacking a chicken into pieces with a butcher’s
cleaver» [17,¢.22]/  «7icpgta 2X S5 212 #1527 & 210/2/8 B £ 5 OK= OXFE0/%C)»
[16, c. 25] / «yminu OpibHO nopybamu KypKy 6eaude3HUM WUPOKUM MeCaKom, AKUM 3a38u4ali
Kopucmyromaoscs M’ACHUKU Y.

3.4. MepeKknaam HarooWyHOTb Ha HEMMOBIPHIl }OPCTOKOCTI 6aTbKa MoHXe.

3.4.1. Ocob/MBMI LLIOK Y YKPAIHCbKMX YMTauiB, 6e3nepequ BMKJ/IMKAE CLLEeHa BOMBCTBA COHAKM.
[1BopoBOro cobaky, AKWii yKycns Many MoHxe, 6aTbko NpuB’a3ye 40 MOTOLWMKAA | raHAE 0 CMepTi, a
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MOTIM i3 HbOTO FOTYIOTb CYN | 3aMPOLLYIOTb Ha 3aCTi/INA YUCAEHHUX APY3iB cim’l. MoiaaHHsA cTpas i3 co-
6a4aTMHU — AyKe KOHTPOBEepCiiHa TPaAMLLs, OCKINIbKM TBAPUH NPUMHATO 3a6MBaTK B PiSHOMAHITHI
YKOPCTOKi cnocobu, cnpsiMoBaHi, 0A4HaK, Ha MOKPALLAHHA CMaKy M’Aca, @ He BUKIMKaHI CAANCTCbKM-
MW MipKYBaHHAMM, AK | NOBIOMNAETLCA B OpUTiHANI: « OfH[7F T8I ofEH ari=r)...» [16, c. 52]
/ «6ambKo Oecb 4ys, W0 m’aco cobaku, 302HaHO020 00 cMepmi, 3HaYHO M’aKwe». Kpim Toro,
noigaHHA cobak y MUMHYIOMY Masio pUTyanbHUI XapakTep abo 6yno nignopsakoBaHO meTi 03-
[OPOBNEHHA, AIK | B KOHKPETHOMY BMMaAKy, ONMCAHOMY B pOMaHi. 3a AaBHimM nosip’am, coba-
Ky, AKUI YKYCUB NItOAMHY, NOTPiOHO 3'icTK, W06 paHa 3aroinaca. OTKe, 6aTbKO, raHAouYM coba-
Ky, NposiBAse 6aTbKiBCbKY TypbOTY, MPUHAMMHI, y MOro po3ymiHHi. MpoTe B nepeknagax cema
6aTbKiBCbKOT TypOOTM BTPaAYaETbCA, | NepekaagaLbka NOMUIIKA MiAWTOBXYE YATAYa 40 NepeKo-
HaHHA WOA0 YOPCTOKOCTI AK KOPECbKOI HauioHanbHOI pucK. 3rigHo 3 nepeknagamm, cobaky
KaTyloTb nepej, cMepTio, o6 NoKapaTh 3a NPOBUHY, 60 6aTbko MoHXe «deck 4ys, wjo Halikpa-
we MoKapaHHA 08 NPOBUHHO20 fncd — uye 3a2Hamu to2o Ao niecmepmi» [18, c. 41) / «he heard
somewhere that driving a dog to keep running until the point of death is considered a milder
punishment» [17, c. 41].

3.4.2. HaTaK Ha CafAMCTCbKi CXMIbHOCTI 6aTbKa repoiHi MicTUTbCA M Yy NOBIAOMAEHHI, WO
TOM «wwMmaras ii ax A0 BicimHaguAaTK pokis» [18, c. 29] / «he had whipped her over the calves
until she was eighteen years old» [17, c. 31]. HacnpaBgi MaeTbca Npo TpaguuiiHe Kopench-
Ke MOKapaHHA: ANTMHA CTOIiTb, @ XTOCb i3 6ATbKIB IO3MHOO WMArae no 3aaHboMy 60Ky rominok
(« ofAjo)) Sojgita) ZopelE gron Xgoha 3tcty (16, c. 38] / «6ambko edasasca 00 izuyHUX
MoKapaHb, 00KU MIOHXE He 8UNOBHUAOCA BiCIMHAOUAMU poKie»). [liicHo, aeTbca NPo Hacub-
CTBO, OHAK BWA, NOKapaHHA BKa3ye pajlle Ha 3acTapini nornagm 6aTbKa Ha BUXOBAHHSA AiTel,
aHiX Ha YKOPCTOKICTb.

3.4.3.3a ctonom 6aTbKo Hanonarae, Wob MoHxe noina m’acHOi CTpaBu, 3BepTaloumUCh A0 Hei 3i
CNOBaMMU: « OfH)7} T8+S QOFEH Brt=r).. » [16, c. 45] / «MoHxe, nocayxaii mama». YKUBaETbCA He-
dopmanbHe, LOMALLHE C/IOBO «TaTO», TOOTO HAaTbKO HamMaraeTbCcs NO-406POMY HaraaaTn AOHbLL
npo KoHoyuiaHCbKMI inean noKipHocTi Boni 6aTbKiB. Y nepeknagax 6aTbKo BUCNOBAIOETHCA Y
dopmi pi3koro Hakasy, nocTatoumn AomallHim TupaHom: «After all | told you, your own father!»
[17, c. 36] / «Ta a # mobi Haka3zas! A, meili 6amexo!» [18, c. 36].

3.5. Y CLLEHi, Ae YOM0BIK CUAOMILLb CXUNAe MOHXe A0 CeKCy, BXXMBAETLCA MNOPIBHAHHA repoiHi
3 «yTiwanbHUUAMNY ( « /2% [16, c. 40] / «comfort woman» [17, c. 32]) — ceKc-pabuHamm,
AKUX Nig Yyac [pyroi cBiTOBOI BillHW yTPUMYBaKN Ha CreLiaNibHUX «CTAHLLAX» ANOHCbKI BINCbKOBI.
3 enizogy 3p0O3yMino, WO CUTyaLiAa 3rBanTyBaHHA HenpueMHa naHy YoHy. BiH Hamarasca no-
BepPHYTU MOHXE [0 HOPMAZIbHOTO MOAPYKHLOTO XUTTA, @ BOHA CBOEID BaiiayxicTio fana omy
BiAYYyTH, O NepebyBae B 6e3BMXigHIN No3uLii }KepTBU. HeagekBaTHUI Nepeknaa A. ACMaH Lbo-
ro TepmiHa cnosom «rnosia» [18, c. 30], AKOMY NpuUTamaHHi HEraTUBHI 3HEBaXK/AMBI KOHOTaLLT,
NpU3BOANUTb A0 BTPATU cmucay. CTBOPIHOETbCA BPAXKEHHA, WO naH YoH mepectas cnpuimaTth
MoHXe AK OCOBUCTICTb | CTaBUTLCA [0 Hei AK A0 mignernoi ictoty, AKY aKTOM 3I'BanTyBaHHA XOTIB
nokapaTtu i NiaKopuTH.

4. HenpasunbHe mMpakKkmyeaHHA mpaduyiliHux KOHPYYiaHCbKUX 3acad B YKPAiHCbKOMY
nepeknagi 3’asusoca yepes BNAMB aHIIOMOBHOI Bepcii, B AKiKn [. CmIiT 3aHaaToO 3axonuna-
cA ajanTauielo Ha Aorody BiAHHAM aKTyasbHOI HUHI GeMiHICTUYHOT KpUTMKKU. Lle npusso-
AUTb [0 We 6ifbl rPOTECKHOro 306pakeHHA cTpaxaaHb MOHXE Mif rHiTOM YoNnoBiKa, AKWIA B
YKPaiHCbKOMOBHIW Bepcii Beae onoBifb y Mi3OriHiCTUMHOMY MOAYCi, 3 NO3ULiM NaTpiapxasbHOro
csitornagy. OuesnaHo, wo A. ACMaH, BiLLITOBXHYBLUMCD Big nepeknagaubKoi agantauii . Cmir,
HaMaraeTbca AKOMOra CW/bHille YBUPA3HUTU MOTUB MPUHUNKEHHS XKIHOK Y TPaAWLiMHOMY KO-
percbKoMy CycninbCTai. LA Tema npucyTHA B opuriHabHOMY TBOPI, asie He € NPOBIAHOID, aaxKe
pPOMaH He € 3pa3Kom CyTO «KiHOYOi niTepatypu». MNUCbMEHHMLA NigHIMAE 3HAYHO LWKpLI
YyHiBepcanbHi npobnemn, He obmerkyouncb PEMIHICTUYHUMKN i4eAMKN, — BiAYY>KEHHA 6aU3b-
KUX NtoAen, HEMOXKAUBICTb 3HAWTU CMiNIbHY MOBY 3 «IHLIMM», CAMOTHICTb, HAaCMAbCTBO fAK OC-
HOBa coLlianbHOro 6yTTA, cniBBigHOWEHHA 060B’A3KIB i 0cObUCTOI CBOBOAU B MEXKaX KONEKTU-
BY TOW,0. B opuriHanbHOMY TeKCTi NOKa3aHo, L0 YO/10BiK NpParHe NOBEPHYTUCA 40 HOPMaNbHUX
NapTHEPCbKMX CTOCYHKIB, BUTATTM MOHXE 3 Ti KOlIMapiB, ane He 3HaE, AK Le 3pobuTu, a poandi
AK HOCIi TpagMUIMHMX WiHHOCTEM NiKNYOTbCA NPo i 340p0OB’A Ta CimelHy 3naroay, HamararTbes
NPUMUPUTU MOLPYHKIKA.
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HaBefieHi HMXXuYe MOMMNKM | HETOYHOCTI 101a0Tb TEMHUX 6apB onUCy KUTTA MOHXE: HONOBIK
HayebTo CTaBUTbCA A0 Hel, AK A0 PabuHi, AKa MycUTb MOro obcayroByBaTH i HIKOAK He cnepe-
YyaTuUCA; BOHA «NOBCTAE», OrONOCUBLLUN NPO PilLEHHA CTaTW BEreTapiaHKoo, i 3aTATO ONMPaETbCA
BOJ1i YO/I0BiKa; poAMYi Ha4ebTO NpParHyTb 4ONOMOITU NaHy YOoHY NPUBOPKATN HECTYXHAHY MKiHKY.

4.1. 3a 3a4YMOM NMUCbMEHHULI NaH YOH WMPO neperkmBae Npo GisMYHUIA Ta NCUXIYHUI
CTaH APYKMHU, MOYYBAETLCA 6e3NopaaHUM i camMOoTHIM. [poTe HaamipHe | HegoLinbHe BKNadaH-
HA A. ACMaH A0 yCT Yon0BiKa VIOHXE MPOCTOPIYHUX | 3HEBaXAMBUX, HaBITb NANNNBUX, BUCNOBIB
CTBOPIOE Y YMTaya XMOHe BparXKeHHs, WO NaH YoH He NoBaXKae APYHKUHY, HEXTYE il npobiemamu,
CTaBUTbCA A0 Hei 3 npe3npcTBom. Hanpuknag: « &7 22 23/Z 3/= 7/0t» [16, c. 14] / «CoH? Akuli
we coH?» / «A dream? What the hell are you talking about?» [17, c. 14] / «CoH? Lllo mu, e bica,
sep3zew ?» [18, c. 8]; «% dt= 7ok, X|Z!» [16, c. 16] / «LLo ye mu pobuw?» / «What the hell are
you up to now?» [17, c. 15] / «lllo ue mu, 8 didbxa, Hadymana?» [18, c. 9]; « zX+2/2» [16, c. 21] /
«ynepmicme» / «obstinacy» [17, c. 19] / «6abcbki subpuku» [18, c. 14]; « £0/ 22214 2 #9ICh
[16, c. 22] / «Habusana poma i 3axodunacs nepexcosysamu» / «bundled the wrap into her mouth
and chewed it slowly» [17, c. 19] / «eknadana 0o poma i nososni pemurana» [18, c. 15].

4.2. B opuriHani NoBifoMNAETLCA, WO MOHXE He MoKUHyna pobomy, AK 6inbwicme 3amMiHcHIx
KOPEeAHOK: « X{LFA[ZZE] 32 OfZHf0[EZ X OoLinf Fp7jof = ez =2/Ck» [16, c. 10-11] / «BoHa pobusna
cili 8BHecoK 00 cimeliHo20 6r00xcemy, MPOOOBMCYOYU NPAY8AMU HA HernosHUll 0eHb, K pobu-
710 i 00 3amixcHcar». 13 nepexnadie sunaueae, w0 6amoKo i Y0108iK He 00380/1A1U 2epOoiHi po3mno-
padxramuca enacHUm 3apobimkom: «From adolescence she’d contributed to her family’s income
through the odd bit of part-time work» [17, c. 11] / «I3 yacie toHocmi 3apobreHi Ha npupobimkax
Kowmu iti 0osodunocs giddasamu 6 cim’to» [18, c. 4].

4.3. 3paTHicTb MOHXe HacoMOMKYBAaTUCA CMAuYHOI DKE Ta CeKcom 0 nepexody Ha
BereTapiaHCbKy AieTy ( «OfLf= 440/ Zgtay  [16, c. 21] / «MoHxe nobuna xopowly ixy»;
(OHpE= & ZEIG0) LY £ 270 3= EHo/% Ty [16, c. 24] / «PaHiwe OpyxcuHa 3aexou 6e3 3ali-
8UX Cs1i8 8i0N08i0aAa HA 30KAUKU MO20 Mina»)y nepeknagax TpaHcPopMy€ETbCA Y NparHeHHnA 4o-
roAmMTV YO/I0BIKOBI, a He cobi («she had proved herself a more than competent cook» [17, c. 19] /
«Kyxapka 3 Hei 6yna cnipasHa» [18, c. 14]; «In the past, she’d generally been willing to comply
with my physical demands» [17, c. 20] / «PaHiwe cnpasHo cmapanaca 80080abHUMU 8Ci MO 3a-
b6aeaHku» [18, c. 16]).

4.4, baTbKM B NepeKknagax 3axmuLatoTb naHa YoHa i B rpybilt popmi HanagatoTb Ha A0YKY,
a naH YoH moBYasHo nigTpumye ix. Hanpuknag, y TenedoHHin po3MoBi Tella NPAMO 3aK/IMKaE
naHa YoHa BAaTUCA 40 NpUMycCy i NPUBOPKaTK HEeNOKipHY ApyXuHY: « What kind of talk is this?
Surely you can always just tell her not to follow this diet. ... Oh, you must be ashamed of her!»
[17, c. 29] / «Ta wo su kaxeme?! Bu » moxceme ili Hakazamu ye npunuHumu! ... AK ue soHa
MoxMce He cayxamucs? Bam 3a Hei, nesHo, copomHo» [18, ¢. 27]. OaHaK B opuriHani Tella 341Bo-
BaHa NOBEAHKOIO JOYKM | BUBauaeTbca Nepes NnaHOM YOHOM 3a He3pyYHOCTi, CTBOpeHi MoHXe,
agyKe Tenep BiH He MOMKe ICTU M’'iIcCO BAOMA:  « 1 22 of7I7p CIOJOIET} B2 8f= 7 OfS H|L...

oyt of OFStE X2... XBtE H20/ 2ty [16, c. 35] / «Ta wo mu! Cidamu Ha diemy — ue makx
He CXOXe Ha Hei ... BOHA Uyb020 HiKoAU He pobuna ... MeHi mak copomHo neped eamu».

OTKe, aHani3 nepeknagaLbKUx NOMUIOK, KOTPi BUHUK/IN B TEKCTI YKPaiHCbKOMOBHOI BepCii
pomaHy XaH 'aH «BereTapiaHka» yepes BiATBOPEHHA 3 aHI/IOMOBHOTO TEKCTY-NOCEePeHUKA, 10-
BOAMTb, WO XYA0MXKHI Nepeknaz, a ocobanmBo TBOPY CXigHOro aBTopa, BUMArae Big, nepeknaga-
Yya YCBiAOM/IEHHA BaXK/IMBOCTI €THOKYNbTYPHOT iHpopMaLii. HeobisHaHiCTb Nepeknasaydykm 3 Ko-
PENCHKOK ETHOKY/IbTYPHOK cneundiko nNpusBoAnTb A0 BMKPUBAEHHA 06pasy KopercbKoi
KY/IbTYpPU i He A€ peuunieHTaM MOM/IMBOCTI CKNACTU NpaBU/ibHE YABAEHHS MPO KOPEeMCcbKui
cnocib XuTTa. bpak poHoBMX 3HAHb Npo Kopeto y A. ACMaH He 4,03BOUB 111 MOMITUTU MOMUIIKM,
[0NYyLLEeHi aHITOMOBHOLO NepeKknagaykoto [. Cmit, AibpaTn agekBaTHI NnepeKknaaalbKi pilleHHs i
NPaBU/IbHO MOT/IYMAYMUTU NPArMaTUKY i KOHTEKCT 3HA4YHOI Ki/IbKOCTi CLLEH.

Henpamuit nepekna e HeNpuUNyCcTMMMM, OCKiZIbKM NepeKiagay He B 3MO3i BUSIBUTU MOMUJIKK
Ta BU3HAUYMUTM CTYNiHb NepeKNaaLbKoi aganTau,ii B TEKCTI-NocepeaHUKY, WO MOXKe NPU3BECTU 4,0
NoBTOPHOI aganTaLii, peTpaHcAALii NOMWIOK Ta NOSIBU HOBMX pO36iKHOCTENM 3 opuriHanom, Tob-
TO We 6inbloi BTPATM CEMAHTUKM Ta CUMBOJIKU. YHACNIA0K HENPSAMOrO nepeknany pPo3yMiHHIO
YKPATHCbKMUX YMTauiB  3a/IUWNANCA HeAOCTYyNHMMM creumdika CTOCYHKIB Y MOAPYKHIN napi,
OMWCaHI Ha NoYaTKy OMOBIAi AK TUMOBA KOpPeMnCcbKa Cim’s, Ta CUMBOIYHE 3HAYEHHSA Ha3B CTpaB
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i NpoAyKTiB, ONMCiB NpMMOMIB 3Ki. HamaraHHA nepeknagaykm AoCArTM NPUPOAHOCTI Nig, Yac ne-
peKknaay po3moB i po3aymiB NepcoHarKiB 3a LONOMOTOH0 YKPAiHCbKUX NPOCTOPIYHUX | CIEHTOBUX
BMCNOBIB YaCTO He Y3roAyKYETbCA 3 KOPEMCbKMM €TUKETOM i TBOPUYMM 334YMOM MUCbMEHHMUL.
KopeWcbKi peanii, 3anuweHi B nepeknagi 6e3 KomeHTapis abo MoTaymayeHi Henpasu/bHO,
HAZMIPHO eK30TM3YOTb TEKCT, HAaroI0WYHTb Ha BigMiHHOCTI Kopei Big YKpaiHu i He gatoTb YnTa-
YaM MOXK/IMBOCTI BMOBHI 30CEPEeAUTUCA Ha NCUXONOTIYHHOMY i PpiNnocoPCbKOMY acrneKTax pomMaHy.

3pobneHi y uboMy AOCNIAKEHHI BUCHOBKWM BU3HaYatoTb HEOBXiAHICTb NOAANbLLIOTO BUBYEH-
Hs cneundikM nepeknagaubKkux Niaxoanis, AKi CNPUATUMYTb A0CATHEHHIO eDEKTUBHOI KOMYHiKau,ii
Mi*K KOPENCbKOI Ta YKPaTHCbKOIO KybTypamu.
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The article presents the results of comparative analysis of the translation of Korean cultural realia
of the Man Booker International Prize winning novel “The Vegetarian” by Han Kang in Ukrainian version
(2017, transl. A. Asman) and English mediating text (2016, transl. D. Smith).

The research proves that the indirect translation of the culture-bound Korean novel from English into
Ukrainian leads to inadequacy of translation, distortions of meaning, deterioration of the cultural identity
and specificity of the source text.

The mistakes of the mediating text are replicated in the target text, as well as new errors and
misinterpretations appear, arising from the fact that the Ukrainian translator lacks cultural competence
and seeks to domesticate for the target recipient the mediating text, already adapted and transformed.

The Ukrainian version of the novel frequently distorts the image of Korean society, violating the norms
of Korean etiquette, providing wrong understandings of Korean hierarchical connections and Confucian
moral standards. The translation is overloaded with excessively disgusting details depicting the Korean way
of life as exotic and “uncivilized”.

The artistic ideas of the writer are misrepresented in the Ukrainian translation emphasizing on
the differences between Western and Eastern cultures and the issue of the suppression of women in
male-chauvinistic conservative society. The misinterpretations impede the readers from focusing on the
psychological and philosophical levels of the novel, like the universal problems of solitude, estrangement,
social duties and individual freedom.

The indirect translation of “The Vegetarian”, performed by a person with insufficient knowledge about
Korea, provides the Ukrainian readers with incomprehensible realia without commentaries, unreasonable
cultural adaptation, incorrect description of the appearance and motivation of the main characters. The
translator was not able to convey the symbolical meaning of many culinary terms and the idea of collective
eating as a crucial social phenomenon in Korea. The Ukrainian colloquialisms and slang integrated into the
Korean novel make the expressions unnatural and inappropriate to the context.

Considering that the source text of the novel “The Vegetarian” is very rich in culinary terms, other
cultural words and contexts, and that the general Ukrainian public in not informed about Korean traditions,
the book needs a competent translator able to provide comments and perform adequate pragmatic and
cultural interpretation.
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